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ה : עָנָה וְאָמַר דֶרֶך סִפַרְתִי מַעֲשֶׂ ּבַּ ּ ְ ּ
הָיָה שׁוֹמְעָה הָיָה לוֹ  כָל מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ

ּהִרְהור תְשׁובָה   : וְזוֹ הִיא,ּּ

Le Rebbe déclara : «  J’ai raconté en 
chemin, une histoire qui inspira une 
pensée de repentir, chez tout celui 
qui l'entendait. La voici : 

  
  

הָיו לוֹ            מֶלֶך אֶחָד שֶׁ ה בְּ ּעֲשֶׂ ְ  
נִים ובַת אַחַת           ה בָּ שָׁ ּשִׁ ּוְאוֹתָה  .ּ

עֵינָיו מְאֹד  ת הָיְתָה חֲשׁובָה בְּ ּהַבַּ
עַ  עֲשֵׁ יוֹתֵר וְהָיָה מְשַׁ בָה בְּ ּוְהָיָה מְחַבְּ

ּעִמָה מְאֹד ּ.  

 

 

l était une fois, un roi qui 

avait six fils et une fille 

unique. Cette fille lui était très 

chère, il éprouvait beaucoup 

d’affection à son égard, et se trouvait 

souvent en sa compagnie. 
 

יַחַד  ּפַעַם אַחַת הָיָה מִתְוַעֵד עִמָה בְּ ּ ּ
רֹגֶז עָלֶיהָ  ה בְּ אֵיזהֶ יוֹם וְנַעֲשָׂ בְּ

ּזְרְקָה מִפִיו דִבּורוְנִ ּ הַלאֹ־טוֹב יִקַח : ּ ּשֶׁ ּ
ְדֶער נִיט גוטֶער זָאל דִיך (ְאוֹתָך  ּ
  .)נֶעמֶען

Une fois qu'il était avec elle, un 

certain jour, le roi se mit en colère 

contre elle, et une parole fut lancée 

de sa bouche : « Que le "pas bon" 

t’emporte ! » 

לַיְלָה הָלְכָה לְחַדְרָה ּבַּ וּבַבֹּקֶר לֹא , ּ
  .ּיָדְעו הֵיכָן הִיא

La nuit, elle alla à sa chambre, et au 

matin, on ne sut pas où elle était. 

ְוְהָיָה אָבִיהָ מְצַעֵר מְאֹד וְהָלַך 

ה אָנֶה וָאָנָה ּלְבַקְשָׁ ּ.  
Son père était très affligé, il alla la 

rechercher, partout. 

רָאָה  נִי לַמַלְכות מֵחֲמַת שֶׁ ּעָמַד הַשֵׁ ּ ּ
הַמֶלֶך מִצְטַעֵר מְאֹד ְשֶׁ יִתְנו , ּ ּובִקֵשׁ שֶׁ ּּ ּ ּ

רֵת וְסוס ומָעוֹת עַל הוֹצָאוֹת ּלוֹ מְשָׁ ּ ,
ה ּוְהָלַך לְבַקְשָׁ ּ ְ.  

Le vice-roi se présenta alors, car il 

voyait le roi très malheureux, il 

demanda qu’on lui donne un 

serviteur, un cheval et de l’argent pour 

les dépenses, et il partit à sa recherche. 

ה מְאֹד  ה מְאֹד זְמַן מְרֻבֶּ ּוְהָיָה מְבַקְשָׁ ּ
מְצָאָה ּעַד שֶׁ ּ.  

Il la recherchait intensément, très 

longtemps, et finit par la trouver. 

ה עַד ּעַתָה  קְשָׁ ּמְסַפֵר אֵיך בִּ ּ ְּ

מְצָאָה ּשֶׁ ְוְהָיָה הוֹלֵך אָנֶה וָאָנָה זְמַן , ּ

דוֹת ובִיעָרִים  רִיוֹת ובְשָׂ ּרַב ובְמִדְבָּ ּ ּּ
ה זְמַן רַב מְאֹד ּוְהָיָה מְבַקְשָׁ ּ.  

Racontons, maintenant, comment il 

la chercha jusqu’à ce qu’il la trouva : 

il allait partout, longtemps, traversant 

déserts, champs et forêts; il la 

cherchait très longtemps. 
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בִיל  ר וְרָאָה שְׁ מִדְבָּ ּוְהָיָה הוֹלֵך בַּ ְ

ב עַצְמוֹ ּאֶחָד מִן הַצַד וְהָיָה מְיַשֵׁ ּ :
אֲנִי הוֹלֵך כָל־כָך זְמַן רַב  ר שֶׁ אֲשֶׁ ְבַּ ְּ ּ

ר וְאֵינִי יָכוֹל לְמָצְ מִדְבָּ ְאֵלֵך , ּאָהּבַּ

בִיל הַזהֶ שְׁ ּבַּ ּאולַי אָבוֹא לִמְקוֹם , ּ
ּיִשׁוב ּ.  

Il avançait dans le désert et aperçut 

un sentier de côté, il réfléchit : « 

Puisque je marche depuis si 

longtemps dans le désert, sans 

parvenir à la trouver, je vais suivre ce 

chemin, peut-être atteindrais-je un 

endroit habité. » 

 .Il avança, longtemps  .ְוְהָיָה הוֹלֵך זְמַן רַב

ְאַחַר־כָך רָאָה מִבְצָר  קוֹרִין (ּ ּשֶׁ
לָאס" ּוְכַמָה חֲיָלוֹת הָיו עוֹמְדִים ) "שְׁ ּ

ם סְבִיבוֹ   .שָׁ

Puis, il vit un château, et quelques 

soldats qui se tenaient là-bas 

alentour. 

ּוְהַמִבְצָר הָיָה נָאֶה ומְתֻקָן ומְסֻדָר  ּ ּּ ּ
ּמְאֹד עִם הַחֲיָלוֹת וְהָיָה מִתְיָרֵא מִפְנֵי 

ּהַחֲיָלוֹת פֶן לֹא יַנִיחוהו לִכְנֹס ּ ּ ּ.  

Le château était charmant, soigné et 

très bien arrangé avec ces soldats. Le 

vice-roi craignait que les soldats ne le 

laissent peut-être pas entrer. 

ב עַצְמוֹ ה: ּוְהָיָה מְיַשֵׁ  . « Il se décida : « Je vais essayer  .ְאֵלֵך וַאֲנַסֶּ

אִיר הַסּוס וְהָלַך לְהַמִבְצָר וְהָיו  ּוְהִשְׁ ּּ ְ

ּמַנִיחִים אוֹתוֹ וְלאֹ עִכְבוהו כְלָל ּּ ּ ּ ,
ּלִי עִכוב ְוְהָיָה הוֹלֵך מֵחֶדֶר לְחֶדֶר בְּ ּ

ם  ב שָׁ יָשַׁ ּובָא לְפָלָטִין אֶחָד וְרָאָה שֶׁ ּ
ם  עֲטָרָה וְכַמָה חֲיָלוֹת שָׁ ּהַמֶלֶך בַּ ְּ

כֵלִים לְפָנָיו וְהָיָה  ּוְכַמָה מְשׁוֹרְרִים בְּ
ם נָאֶה וְיָפֶה מְאֹד ּוְהַמֶלֶך וְשׁום , שָׁ ְ ּ

אָלוהו כְלָל ּאֶחָד מֵהֶם לאֹ שְׁ ּ ּ.  

Il laissa son cheval et s’avança vers le 

château. On le laissait faire et 

personne ne l’empêcha. Il allait d’une 

salle à l’autre, sans entrave. Il parvint 

à un palais et vit que le roi était assis 

là-bas, la couronne sur la tête. Il y 

avait là-bas plusieurs gardes, et des 

musiciens jouaient avec leurs 

instruments devant le roi. Tout était 

là-bas plaisant et gracieux, et ni le roi 

ni aucun d’entre eux ne 

l’interrogèrent. 

ם מַעֲדַנִים ומַאֲכָלִים טוֹבִים  ּוְרָאָה שָׁ ּ
זָוִית  כַב בַּ ּוְעָמַד וְאָכַל וְהָלַך וְשָׁ ְ

ם וְרָאָה  ה שָׁ ּלִרְאוֹת מַה נַעֲשֶׂ
הַמֶלֶך צִוָה לְהָבִיא הַמַלְכָה ּשֶׁ ּ ּּ ְ.  

Il aperçut là-bas des plats savoureux 

et de bons aliments, il s’approcha, en 

mangea, puis alla s’allonger dans le 

coin, pour voir ce qui se passait là-

bas. Il vit que le roi ordonna qu’on 

amène la reine. 

ם רַעַשׁ  ּוְהָלְכו לְהָבִיא אוֹתָה וְהָיָה שָׁ ּOn alla la chercher, il y eut là-bas un 
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דוֹלָה וְהַמְשׁוֹרְרִים הָיו  מְחָה גְּ דוֹל וְשִׂ ּגָּ
אֲשֶׁ ּמְזַמְרִים ומְשׁוֹרְרִים מְאֹד בַּ ר ּ

הֵבִיאו אֶת הַמַלְכָה ּשֶׁ ּ ּ.  

grand vacarme et beaucoup de joie, 

les musiciens jouaient et exultaient 

du fait qu’on amena la reine. 

יבוהָ אֶצְלוֹ א וְהוֹשִׁ ּוְהֶעֱמִידו לָה כִסֵּ ּּ ּ.  Ils approchèrent un trône pour elle et 

la placèrent auprès du roi. 

ת־מֶלֶך הַנַ ּוְהִיא הָיְתָה הַבַּ ּל וְהוא "ְ
נִי לַמַלְכות ּהַיְנו הַשֵׁ ּּ ּרָאָה וְהִכִירָה, ּ ּּ.  

Or, il s’agissait de la princesse 

disparue, et lui – le vice-roi, la vit et 

la reconnut. 

ּאַחַר־כָך הֵצִיצָה הַמַלְכָ ּּ ה וְרָאֲתָה ְ
זָוִית וְהִכִירָה אוֹתוֹ שׁוֹכֵב בַּ ּאֶחָד שֶׁ ּ ּ.  

Puis, la reine observa alentour et 

remarqua quelqu’un allongé dans le 

coin, elle le reconnut. 

ם וְנָגְעָה  ּוְעָמְדָה מִכִסְאָה וְהָלְכָה לְשָׁ ּּ
אֲלָה אוֹתוֹ ּהַאַתָה מַכִיר : בּוֹ וְשָׁ ּ

  .אוֹתִי

Elle se leva de son trône, alla jusque 

là-bas, le toucha et lui demanda : « 

Me reconnais-tu ? » 

יב לָה  .Il lui répondit : « Oui  .הֵן: ּוְהֵשִׁ

ְאֲנִי מַכִיר אוֹתָך ּאַתְ הִיא , ּ
נֶאֶבְדָה ת־מֶלֶך שֶׁ ּהַבַּ ְ.  

Je te reconnais, tu es la princesse qui 

a disparue. » 

אַל אוֹתָה את לְכָאן: ּוְשָׁ  Il l’interrogea : « Comment es-tu  .ְהַאֵיך בָּ

arrivée ici ? » 

יבָה אָבִי הַמֶלֶך נִזְרַק : וְהֵשִׁ ר שֶׁ אֲשֶׁ ְבַּ ּ
ּמִפִיו דִבּור הַנַ ּּ   .ל"ּ

Elle répondit : « Etant donné que 

mon père le roi a laissé échapper cette 

parole de sa bouche. 

ּוְכָאן הַמָקוֹם הַזהֶ הוא לֹא טוֹב ּ ּ.  C’est ici, l’endroit du "pas bon". » 

אָבִיהָ מִצְטַעֵר מְאֹד  ּוְסִפֵר לָה שֶׁ ּ
נִים ה כַמָה שָׁ הוא מְבַקְשָׁ ּוְשֶׁ ּּ ּ ּ.  

Il lui raconta combien son Père était 

affligé, et que lui-même la recherchait 

depuis des années. 

אַל אוֹתָה ְאֵיך אֲנִי יָכוֹל לְהוֹצִיא : ּוְשָׁ

  .ְאוֹתָך
Il lui demanda : « Comment puis-je 

te délivrer ? » 

ר לְך לְהוֹצִיא  אִי אֶפְשָׁ ָוְאָמְרָה לוֹ שֶׁ

תִהְיֶה בּוֹחֵר לְך  ָאוֹתִי כִי־אִם כְשֶׁ ּ ּ ּ
נָה אַחַת ם שָׁ ב שָׁ , מָקוֹם וְתִהְיֶה יוֹשֵׁ

ע אַחֲרַי לְהוֹצִיא וְכָ עְגַּ נָה תִתְגַּ ּל הַשָׁ ּ
יִהְיֶה לְך פְנַאי , אוֹתִי ּובְכָל זְמַן שֶׁ ָ ּ ּ

עַ ומְבַקֵשׁ ומְצַפֶה  עְגֵּ ּתִהְיֶה רַק מִתְגַּ ּּ ּ ּ

Elle lui répondit que : « Tu ne 

pourras me libérer qu’après t’être 

choisi un endroit dans lequel tu 

demeureras une année entière, durant 

laquelle tu te languiras de me libérer. 

Chaque fois que tu en auras 
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ּובַיוֹם , ּלְהוֹצִיא אוֹתִי וְתִהְיֶה מִתְעַנֶה ּ
נָה תִהְיֶה מִתְעַנֶה וְלֹא  ּהָאַחֲרוֹן מֵהַשָׁ ּ ּ

ן כָל  ּתִישַׁ   .ּהַמֵעֵת לְעֵתּ

l’occasion, ne t’occupe que de 

languir, rechercher et espérer en ma 

délivrance. Adonne-toi au jeûne ! Le 

dernier jour de l’année, abstiens-toi 

de manger et ne dors pas tout au long 

de la journée. » 

ה כֵן ּוְהָלַך וְעָשָׂ ְ.  Il partit et accomplit tout cela. 

יוֹם הָאַחֲ נָה בַּ ּובְסוֹף הַשָׁ ּ רוֹן הָיָה ּ
ן וְעָמַד וְהָלַך  ְמִתְעַנֶה וְלֹא הָיָה יָשֵׁ ּ

ם   .לְשָׁ

A la fin de l’année, le dernier jour, il 

jeûnait et ne dormait pas, il se leva et 

se rendit là-bas. 

דֵלִים  וְהָיָה רוֹאֶה אִילָן וְעָלָיו גְּ
ּתַפוחִים נָאִים מְאֹד ּ ּוְהָיָה מִתְאַוֶה , ּ

  .עֵינָיו מְאֹדלְ

[Sur le chemin,] il aperçut un arbre 

sur lequel poussaient des pommes 

magnifiques, il en eut très envie. 

אָכַל  ם וְתֵכֶף שֶׁ ּוְעָמַד וְאָכַל מִשָׁ
ּהַתַפוחַ ּ ן , ּ נָה וְהָיָה יָשֵׁ נָפַל וַחֲטָפוֹ שֵׁ

ה מְאֹד   .זְמַן מְרֻבֶּ

Il s’approcha et en mangea. Dès qu’il 

eut croqué la pomme, il tomba et le 

sommeil s’en empara, il dormit très 

longtemps. 

רֵת מְנַעֵר אוֹתוֹ וְלֹא הָיָה  וְהָיָה הַמְשָׁ
  .ּנֵעוֹר כְלָל

Le serviteur tentait de le ranimer mais 

il ne se réveillait point. 

ּאַחַר־כָך הֵקִיץ מִשְׁ ְ אַל ּ נָתוֹ וְשָׁ
רֵת עוֹלָם: לְהַמְשָׁ   .הֵיכָן אֲנִי בָּ

Puis, il émergea de son sommeil et 

interrogea le serviteur : « Que fais-je 

en ce monde ? » 

רֵת סִפֵר  ה הַיְנו הַמְשָׁ ּוְסִפֵר לוֹ הַמַעֲשֶׂ ּ ּּ
ה וְאָמַר לוֹ נִי לַמֶלֶך הַמַעֲשֶׂ ּלְהַשֵׁ ְּ ּ ,

אַתָה יָשֵׁ ה מְאֹד זהֶ כַמָה ּשֶׁ ּן זְמַן מְרֻבֶּ ּ
נִים וַאֲנִי הָיִיתִי מִתְפַרְנֵס מֵהַפֵרוֹת ּשָׁ ּ.  

Il lui raconta ce qui s’était passé, 

c’est-à-dire que le serviteur raconta 

cela au vice-roi, lui disant : « Tu dors 

depuis très longtemps, plusieurs 

années, moi je me suis nourri des 

fruits. » 

 .Le vice-roi était très peiné  .וְהָיָה מְצַעֵר עַצְמוֹ מְאֹד

ם ומָצָא אוֹתָה ּוְהָלַך לְשָׁ ּ ְ.  Il se rendit là-bas [au château] et la 

trouva [la princesse]. 

ּוְהָיְתָה מִצְטַעֶרֶת לְפָנָיו מְאֹד כִי אִלו  ּ ּ
אוֹתוֹ הַיוֹ אתָ בְּ ם הָיִיתָ מוֹצִיא אוֹתִי ּבָּ

דְתָ בִיל יוֹם אֶחָד אִבַּ ּמִכָאן ובִשְׁ ּ ּ.  

Elle se plaignait beaucoup devant lui 

: « Si seulement tu étais venu ce jour-

là, tu m’aurais sorti de là. A cause 
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d’un seul jour, tu as échoué.  »  

לאֹ לֶאֱכֹל הוא דָבָר קָשֶׁ ּאָמְנָם שֶׁ ּ ה ּ
יוֹם הָאַחֲרוֹן אָז , מְאֹד פְרָט בַּ ּבִּ

ר הַיֵצֶר הָרָע מְאֹד בֵּ ּהַיְנו , ּמִתְגַּ
עַתָה תָקֵל  ת־מֶלֶך אָמְרָה לוֹ שֶׁ הַבַּ ּשֶׁ ּ ְ

לאֹ  ּעָלָיו הָאַזְהָרָה וְלֹא יִהְיֶה מֻזְהָר שֶׁ
ה לַעֲמֹד בּוֹ  ּלֶאֱכֹל כִי הוא דָבָר קָשֶׁ ּ ּ

כֵן תָשׁוב לִבְחֹ, ’ּוְכו ּבְּ ָר לְך מָקוֹם ּ

נָה כַנַ ם־כֵן שָׁ ב גַּ ּוְתֵשֵׁ ּ ּובַיוֹם , ל"ּ ּ
אי לֶאֱכֹל ּהָאַחֲרוֹן תִהְיֶה רַשַׁ ּ.  

Cependant, ne pas manger est une 

chose très difficile, surtout le dernier 

jour, car alors le mauvais penchant 

est très fort. Aussi, la princesse lui 

annonça-t-elle que cette fois, la 

condition serait moins rigoureuse, il 

ne lui serait pas interdit de manger, 

car c’est une chose difficile à 

respecter. « Retourne-t-en choisir un 

endroit où tu demeureras une année 

durant. Le dernier jour tu pourras 

manger, 

תֶה יַיִן כְדֵי רַק שֶׁ ן וְלֹא תִשְׁ ּלאֹ תִישַׁ ּ ּ ּ ּ
נָה ן כִי הָעִקָר הוא הַשֵׁ לאֹ תִישַׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ.  

Par-contre, ne dors ni ne bois de vin, 

de peur de t’endormir, car l’essentiel 

c’est le sommeil. » 

ה כֵן ּוְהָלַך וְעָשָׂ ְ.  Il partit et agit ainsi. 

יוֹם הָאַחֲ ם וְרָאָה ּבַּ ְרוֹן הָיָה הוֹלֵך לְשָׁ

  .ְמַעְיָן הוֹלֵך
Le dernier jour, il s’en retournait là-

bas et aperçut une source qui coulait. 

ל יַיִן  L’apparence du ruisseau était rouge et  .ּוְהַמַרְאֶה אָדֹם וְהָרֵיחַ שֶׁ

l’odeur était celle du vin. 

אַל אֶת הַמְ רֵתוְשָׁ זהֶ : שָׁ ּהֲרָאִיתָ שֶׁ
יִהְיֶה בּוֹ מַיִם וְהַמַרְאֶה  ּמַעְיָן וְרָאוי שֶׁ ּ ּ

ל יַיִן   .ּאַדְמומִית וְהָרֵיחַ שֶׁ

Il demanda au serviteur : « As-tu vu 

que c’est une source ? Ce devrait être 

de l’eau mais l’apparence est 

rougeâtre et l’odeur est celle du vin. » 

ּוְהָלַך וְטָעַם מֵהַמַעְיָן ן מִיָד , ְ ּוְנָפַל וְיָשַׁ
נָה וְהָיו  בְעִים שָׁ נִים עַד שִׁ ּכַמָה שָׁ ּ ּ
יָך לָהֶם  ְהוֹלְכִין חֲיָלוֹת רַבּוֹת עִם הַשַׁ ּ ּ

נוֹסֵעַ אַחֲרֵיהֶם  ּמַה שֶׁ קוֹרִין (ּ ּשֶׁ
אזִין" רֵת הִטְמִין עַצְמוֹ , )"אוֹבַּ וְהַמְשָׁ

  .לוֹתמֵחֲמַת הַחֲיָ

Il approcha et goûta à la source. Il 

tomba et s’endormit aussitôt, 

plusieurs années, jusqu’à soixante-dix 

ans. De nombreux soldats passaient, 

suivis de leur attirail. Le serviteur se 

cacha à cause des soldats. 

ּאַחַר כָך הָלְכָה מֶרְכָבָה וְעֶגְלוֹ ת־צָב ְּ
ת־מֶלֶך בָה הַבַּ ם יָשְׁ ם , ְוְשָׁ וְעָמְדָה שָׁ

בָה אֶצְלוֹ וְהִכִירָה  ּאֶצְלוֹ וְיָרְדָה וְיָשְׁ

Puis, arriva une voiture de maître, 

escortée de plusieurs carrosses, la 

princesse s’y trouvait. Elle s’arrêta là-

bas, auprès du vice-roi, descendit, 
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 .s’assit auprès de lui et le reconnut  .אוֹתוֹ

 Elle s’évertuait à le ranimer, mais lui  .וְהָיְתָה מְנַעֶרֶת אוֹתוֹ מְאֹד וְלֹא נִנְעַר

ne s’éveillait pas. 

ר כַמָה  ּוְהִתְחִילָה לִקְבֹּל עָלָיו אֲשֶׁ ּ
דוֹלוֹת מְאֹד  ּוְכַמָה יְגִיעוֹת וטְרָחוֹת גְּ ּ

הָיו לוֹ זֶ נִים כְדֵי ּשֶׁ ּה כַמָה וְכַמָה שָׁ ּּ ּ
בִיל אוֹתוֹ הַיוֹם  ּלְהוֹצִיא אוֹתִי ובִשְׁ ּ

דוֹ הָיָה יָכוֹל לְהוֹצִיאֵנִי וְאִבְּ   .שֶׁ

Elle se mit à le plaindre, « tant 

d’efforts et de peines, des années 

durant, afin de me libérer, et voici 

qu’en ce jour où il aurait pu me 

délivrer, il a échoué. » 

כִּי יֵשׁ , וְהָיְתָה בּוֹכָה מְאֹד עַל זהֶ
כָל־כָך  דוֹל עָלָיו וְעָלַי שֶׁ ְרַחֲמָנות גָּ ּ ּ ּ
אֲנִי כָאן וְאֵינִי יָכוֹל לָצֵאת  ּזְמַן שֶׁ
יילֶע מֵעַל  ְאַחַר־כָך לָקְחָה פַאטְשֵׁ ּ
לָה  דְמָעוֹת שֶׁ ה וְכָתְבָה עָלָיו בַּ ּרֹאשָׁ ּ ּּ

בָה וְ ּהִנִיחָה אֶצְלוֹ וְעָמְדָה וְיָשְׁ
ם מֶרְכַבְתָה וְנָסְעָה מִשָׁ ּבְּ ּ ּ ּ.  

Elle se lamentait abondamment à ce 

sujet. « Quelle pitié, pour lui et pour 

moi, je suis ici depuis si longtemps et 

ne puis être délivrée. » Elle prit 

ensuite un foulard de sur sa tête, 

écrivit dessus avec ses larmes et le 

posa auprès du vice-roi. Elle se leva, 

remonta en voiture et quitta 

l’endroit. 

רֵת אַל אֶת הַמְשָׁ ְאַחַר־כָך הֵקִיץ וְשָׁ ּ :
עוֹלָם   .הֵיכָן אֲנִי בָּ

Plus tard, le vice-roi se réveilla et 

interrogea le serviteur : « Que fais-je 

en ce monde ? » 

ה ּוְסִפֵר לוֹ כָל הַמַעֲשֶׂ חֲיָלוֹת , ּּ וְשֶׁ
הָיְתָה כָאן  ם וְשֶׁ ּרַבּוֹת הָלְכו שָׁ ּ

ּמֶרְכָבָה הַנַ הָיְתָה בּוֹכָה עָלָיו "ּ ל וְשֶׁ
יֵשׁ רַחֲמָנות עָלָיו  ּוְהָיְתָה צוֹעֶקֶת שֶׁ ּ

ּוְעָלֶיהָ כַנַ   .ל"ּ

L’autre lui raconta tout ce qui était 

arrivé. De nombreux soldats étaient 

passés, il y avait eu la voiture etc, et la 

princesse qui le pleurait et implorait 

grâce en leur faveur. 

תוֹך כָך הֵצִיץ וְרָאָה  ְבְּ ְּ
יילֶע מֻנַחַת אֶצְלוֹ הַפַאטְשֵׁ ּשֶׁ ּ.  

Entre temps, il aperçut le foulard 

posé à côté de lui. 

אַל   « ? Il demanda : « D’où vient ceci  .מֵאַיִן זהֶ: וְשָׁ

הִיא כָתְבָה עָלָיו  יב לוֹ שֶׁ ּוְהֵשִׁ
הַדְמָעוֹת   .ּבְּ

Le serviteur lui répondit qu’elle avait 

écrit dessus avec les larmes. 

מֶשׁ ּולְקָחָה וְהֵרִים אוֹתָה כְנֶגֶד הַשֶׁ ּ ּּ ּ ,
וְקָרָא מַה , ּתְחִיל לִרְאוֹת הָאוֹתִיוֹתוְהִ

ם כָל קָבְלָתָה וְצַעֲקָתָה  כָתוב שָׁ ּשֶׁ ּ ּּ ּּ

Il s’en saisit, l’éleva vers le soleil et 

commença à distinguer les lettres. Il 

lit ce qui était écrit, sa complainte et 

sa clameur, et que désormais, elle ne 
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ּכַנַ מִבְצָר "ּ ם בַּ כָעֵת אֵינֶנָה שָׁ ּל וְשֶׁ ּ ּ
  .ל"ּהַנַ

se trouvait plus là-bas, dans le 

château. 

ל זָהָב ומִבְצָר  יְבַקֵשׁ הַר שֶׁ ּכִי אִם שֶׁ ּ ּ ּ
ם תִמְצָאֵנִי לִיוֹת שָׁ ל מַרְגָּ ּשֶׁ ּ.  

Il devait se mettre à la recherche 

d'une montagne en or et d'un 

château de perles, « C'est là-bas que 

tu me trouveras. » 

רֵת וְהִנִיחוֹ וְהָלַך  אִיר אֶת הַמְשָׁ ְוְהִשְׁ ּ
ה ּלְבַדוֹ לְבַקְשָׁ ּ.  

Il laissa le serviteur et partit seul à sa 

recherche. 

ה נִים לְבַקְשָׁ ּוְהָלַך כַמָה שָׁ ּ ּ ְ.  Il passa de nombreuses années en 

quête de la princesse. 

ב עַצְמוֹ יִשׁוב לֹא , ּוְיִשֵׁ וַדַאי בַּ בְּ ּשֶׁ ּ ּּ
ל  ל זָהָב ומִבְצָר שֶׁ ּנִמְצָא הַר שֶׁ

לִיוֹת מַפַת , ּמַרְגָּ קִי בְּ ּכִי הוא בָּ ּ ּ
קוֹרִין (הָעוֹלָם  ) "לַאנְד־קַארְט"ּשֶׁ

רִיוֹת ּוְעַל־כֵן אֵלֵך אֶל הַמִדְבָּ ּ ְ ּ.  

Il comprit qu’en un endroit habité, 

on ne trouve certainement ni 

montagne en or ni château de perles, 

car il était expert en carte du monde, 

« J’irai donc dans les déserts. » 

רִיוֹת כַמָה  מִדְבָּ ה בַּ ּוְהָלַך לְבַקְשָׁ ּ ּּ ּ ְ

נִים   .ּוְכַמָה שָׁ
Il partit la rechercher dans les déserts, 

de nombreuses années. 

דוֹל מְאֹד  ְאַחַר־כָך רָאָה אָדָם גָּ ּ
אֵינוֹ  דֶר(שֶׁ יִהְיֶה ) גֶּ י כְלָל שֶׁ ּאֱנוֹשִׁ ּ

דוֹל כָל־כָך ְאָדָם גָּ ּ ּ.  

Puis il vit un homme très haut, d’une 

stature absolument inhumaine – car 

il n’existe pas d’homme aussi grand, 

א אִילָן גָּ יִשׁוב אֵינוֹ , דוֹלוְנָשָׂ בַּ ּשֶׁ ּ ּ
דוֹל כָזהֶ וְאוֹתוֹ הָאִישׁ , ּנִמְצָא אִילָן גָּ

אַל אוֹתוֹ אֲנִי : וְאָמַר לוֹ? ּמִי אַתָה: שָׁ
  .אָדָם

et qui portait un grand arbre, tel 

qu’on n’en trouve pas dans un 

endroit habité. L’homme l’interrogea 

: « Qui es-tu ? »  Le vice-roi répondit 

: « Je suis un homme. » 

אֲנִי  זהֶ כָל כָך זְמַן שֶׁ ְוְתָמַה וְאָמַר שֶׁ ּ ּ ּ ּ
כָאן  ר וְלאֹ רָאִיתִי מֵעוֹלָם בְּ הַמִדְבָּ ּבְּ

  .אָדָם

Le géant s’étonna et déclara : « Je suis 

dans le désert depuis si longtemps, je 

n’ai jamais vu d’homme ici. » 

ה הַנַ ּוְסִפֵר לוֹ כָל הַמַעֲשֶׂ ּ הוא "ּּ ּל וְשֶׁ
ל  ל זָהָב ומִבְצָר שֶׁ ּמְבַקֵשׁ הַר שֶׁ ּ

לִיוֹת   .ּמַרְגָּ

Le vice-roi lui raconta son récit etc, et 

qu’il cherchait une montagne d’or et 

un château de perles. 

נִמְצָא כְלָל: אָמַר לוֹ וַדַאי אֵינוֹ בַּ ּבְּ ּ ּ ,
יאו אֶת  הִשִׁ ּוְדָחָה אוֹתוֹ וְאָמַר לוֹ שֶׁ ּ

Le géant lui dit : « Une telle chose 

n’existe évidemment pas ! » Il 
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וַדַאי אֵינוֹ  טות כִי בְּ דְבַר שְׁ ּדַעְתוֹ בִּ ּּ ּ ּ
ּנִמְצָא כְלָל וְהִתְחִיל לִבְכוֹת מְאֹד  ּ
כָה מְאֹד  נִי לַמַלְכות בָּ ּהַיְנו הַשֵׁ ּּ ּ

הֶכְרֵחַ הוא נִמְצָא , וְאָמַר וַדַאי בְּ ּכִי בְּ ּ ּ
אֵיזהֶ מָקוֹם וְהוא  ּדָחָה אוֹתוֹ הַיְנו ּבְּ ּ

פָגַע דָחָה אוֹתוֹ  נֶה שֶׁ ּהָאָדָם הַמְשֻׁ ּ ּ
דְבָרָיו וְאָמַר וַדַאי דְבַר , בִּ ּכִי בְּ ּ ּ

טות אָמְרו לְפָנָיו ּשְׁ ּ.  

repoussa sa demande et lui dit qu’on 

lui avait conté des supercheries, « car 

cela n’existe sûrement pas. » Il se mit 

à pleurer abondamment, c’est-à-dire 

le vice-roi pleura abondamment et dit 

: « Cela doit certainement exister 

quelque part. » Cependant, l’autre 

continuait de le repousser – c’est-à-

dire l’homme étrange qu’il avait 

rencontré le décourageait par ses 

propos, affirmant : « Il est certain 

qu’on t’a raconté des sottises. » 

נִי לַמַלְכות ּוְהוא אָמַר הַיְנו הַשֵׁ ּ ּּ ּ ,
וַדַאי יֵשׁ בְּ   .ּשֶׁ

Mais lui – c’est-à-dire le vice-roi, 

insista : « Cela existe, c’est sûr ! » 

נִי  נֶה לְהַשֵׁ ּאָמַר לוֹ הָאָדָם הַמְשֻׁ ּ
ּלַמַלְכות טות: ּ ּלְדַעְתִי הִיא שְׁ ְאַך , ּ

אַתָה מִתְעַקֵשׁ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ הִנֵה אֲנִי ּ
ה לְמַעַנְך  ָמְמֻנֶה עַל כָל הַחַיוֹת אֶעֱשֶׂ ּ ּ ּ
ּוְאֶקְרָא לְכָל הַחַיוֹת כִי הֵם רָצִים אֶת  ּ

  .כָּל הָעוֹלָם

L’homme étrange répondit au vice-

roi : « A mon avis, ce ne sont que 

balivernes, mais puisque tu insistes, 

sache que je gouverne toutes les bêtes 

sauvages, je vais t’accorder une faveur 

: je vais convoquer toutes les bêtes 

sauvages, car elles parcourent le 

monde entier; 

ּאולַי תֵדַע אַחַת מֵהֶם מֵהַר ומִבְצָר  ּּ
ּכַנַ   .ל"ּ

peut-être l’une d’entre elles aura-t-elle 

connaissance de cette montagne et de 

ce château ?! » 

דוֹל כָל  ּוְקָרָא אֶת כֻלָם מִקָטָן וְעַד גָּ ּּ ּ
אַל אוֹתָם ּוְכֻלָם , ּמִינֵי הַחַיוֹת וְשָׁ

לאֹ רָאו יבו שֶׁ ּהֵשִׁ ּּ.  

Il les appela toutes, petites et grandes, 

toutes les sortes de bêtes sauvages, et 

les interrogea. Ellles répondirent 

toutes qu’elles n’avaient pas vu [une 

telle chose]. 

טות סִפְרו : וְאָמַר לוֹ שְׁ ּרְאֵה שֶׁ ּּ ּ
מַע שׁוב לַאֲחוֹרֶיך כִי ; ָלְפָנֶיך ּאִם תִשְׁ ָ ּ ּ

עוֹלָם וַדַאי לאֹ תִמְצָא כִי אֵינֶנו בָּ ּבְּ ּ ּ ּ ּ.  

Le géant dit au vice-roi : « Reconnais-

donc que l’on t’a raconté des 

absurdités ! Si tu veux bien écouter, 

retourne-t-en, car tu ne trouveras pas 

une chose qui n’existe nulle part. » 
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הֶכְרֵחַ  בְּ ּוְהוא הִפְצִיר מְאֹד וְאָמַר שֶׁ
וַדַאי נִמְצָא בְּ ּהוא בְּ ּ.  

Cependant, le vice-roi objecta avec 

force, affirmant que cela devait 

forcément exister. 

נִי  נֶה לְהַשֵׁ ּאָמַר לוֹ הָאָדָם הַמְשֻׁ ּ
ּלַמַלְכות ם : ּ ר נִמְצָא שָׁ מִדְבָּ ּהִנֵה בַּ ּ

ּוְהוא מְמֻנֶה עַל כָל הָעוֹפוֹת, אָחִי ּ ּ.  

L’homme étrange dit au vice-roi : « 

Ecoute, dans le désert, là-bas, se 

trouve mon frère, qui règne sur tous 

les oiseaux; 

הֵם  ּוְאולַי יוֹדְעִים הֵם מֵחֲמַת שֶׁ
גָבוֹהַ אֲוִיר בְּ ּפוֹרְחִים בָּ ּ.  

peut-être eux savent-ils, puisqu’ils 

volent haut dans les airs, 

ּאולַי רָאו הַר ומִבְצָר הַנַ ּ ּ  peut-être ont-ils vu cette montagne et  .ל"ּ

ce château ? 

לַחְתִי  אֲנִי שָׁ ּוְתֵלֵך אֵלָיו וְתֹאמַר לוֹ שֶׁ ְ

  .ָאוֹתְך אֵלָיו
Va le voir, dis-lui que c’est moi qui 

t’envoie. » 

נִים לְבַקְשׁוֹ ּוְהָלַך כַמָה וְכַמָה שָׁ ּ ּ ּ ְ ,
דוֹל מְאֹד כַנַ ּומָצָא שׁוב אָדָם גָּ ּ ּ ל "ּ

דוֹל כַנַ ם־כֵן אִילָן גָּ א גַּ ּוְנָשָׂ ּ   .ל"ּ

Le vice-roi partit à sa recherche, de 

nombreuses années. Il rencontra de 

nouveau un homme très haut, qui 

portait lui aussi un grand arbre. 

ם־כֵן כַנַ אַל אוֹתוֹ גַּ ּוְשָׁ ּ יב לוֹ "ּ ל וְהֵשִׁ
לָחוֹ אֵלָיו אָחִיו שְׁ ה וְשֶׁ ּכָל הַמַעֲשֶׂ ּ.  

Le géant le questionna pareillement. 

Le vice-roi lui rapporta toute 

l’histoire, et que son frère l’envoyait. 

ם־כֵן ּוְהוא דָחָה אוֹתוֹ גַּ ּ וַדַאי , ּ ּכִי בְּ ּ
נִמְצָא   .אֵינוֹ בְּ

Celui-ci le dissuada de même, car « 

De telles choses n’existent pas ! »  

ם־כֵ ּוְהוא הִפְצִיר אוֹתוֹ גַּ ן וְאָמַר לוֹ ּ
נִי לַמַלְכות ּהָאָדָם הַזהֶ לְהַשֵׁ ּ ּ ּהִנֵה : ּ

ּאֲנִי מְמֻנֶה עַל כָל הָעוֹפוֹת אֶקְרָא ; ּ
  .ּאולַי יוֹדְעִים הֵם, אוֹתָם

Mais lui l’implora comme 

précédemment. L’homme étrange 

répliqua au vice-roi : « Ecoute, je 

gouverne tous les oiseaux. Je vais les 

appeler, peut-être savent-ils ? » 

אַל אֶת כֻלָם  ּוְקָרָא כָל הָעוֹפוֹת וְשָׁ ּ ּ
אֵינָם  יבו שֶׁ דוֹל וְהֵשִׁ ּמִקָטָן וְעַד גָּ ּ

ּיוֹדְעִים מֵהַר ומִבְצָר הַנַ   .ל"ּ

Il convoqua tous les oiseaux et 

interrogea chacun, petits et grands. 

Ils répondirent qu’ils ne savaient rien 

de cette montagne ni de ce château. 

וַדַאי : אָמַר לוֹ בְּ ּהֲלאֹ אַתָה רוֹאֶה שֶׁ ּ
עוֹלָם ּאֵינֶנו בָּ ּ.  

Le géant lui dit : « Alors, reconnais-

donc que cela n’existe absolument 

nulle part ! 

מַע לִי שׁוב לַאֲחוֹרֶיך כִי  ּאִם תִשְׁ ָ ּ ּEcoute-moi, retourne-t-en, car cela 
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וַ ּדַאי אֵינֶנובְּ ּ ּ.  n’existe pas. » 

נִי לַמַלְכות ּוְהוא הַיְנו הַשֵׁ ּ ּּ הִפְצִיר , ּ
עוֹלָם נוֹ בָּ וַדַאי יֶשְׁ בְּ   .ּאוֹתוֹ וְאָמַר שֶׁ

Mais lui, c’est-à-dire le vice-roi, 

s’obstinait et déclara que cela devait 

certainement exister quelque part 

dans le monde. 

נִי  נִי הַזהֶ לְהַשֵׁ ּאָמַר לוֹ הָאָדָם הַשֵׁ ּּ
ּלַמַלְכות ם , ּ ר נִמְצָא שָׁ מִדְבָּ ּלְהַלָן בַּ ּ

מְמֻנֶה עַל כָל הָרוחוֹת ּאָחִי שֶׁ ּ ּ וְהֵם , ּ
  .ּאולַי יוֹדְעִים הֵם; ּרָצִים כָל הָעוֹלָם

Le second [géant] proposa au vice-roi 

: « Plus loin dans le désert, se trouve 

mon frère, qui gouverne là-bas tous 

les vents. Eux, qui parcourent le 

monde, peut-être savent-ils ? » 

נִים לְבַקֵשׁ ומָצָא  ּוְהָלַך כַמָה וְכַמָה שָׁ ּ ּ ּ ּ ְ

ם־כֵן כַנַ דוֹל גַּ ּאָדָם גָּ ּ ם־כֵן "ּ א גַּ ּל וְנָשָׂ
דוֹל כַנַאִילָן  ּגָּ   .ל"ּ

Le vice-roi reprit sa quête, de 

nombreuses années. Il rencontra à 

nouveau un homme très haut, qui 

portait lui aussi un grand arbre. 

ם־כֵן כַנַ אַל אוֹתוֹ גַּ ּוְשָׁ ּ יב לוֹ , ל"ּ וְהֵשִׁ
ה כַנַ ּכָל הַמַעֲשֶׂ ּּ ם־כֵן"ּ   .ּל וְדָחָה אוֹתוֹ גַּ

Le géant le questionna également. Le 

vice-roi lui conta toute l’histoire, et 

l’autre le dissuada pareillement. 

ם־כֵן ּוְהוא הִפְצִיר אוֹתוֹ גַּ וְאָמַר לוֹ , ּ
נִי  י הַזהֶ לְהַשֵׁ לִישִׁ ּהָאָדָם הַשְׁ ּּ

ּלַמַלְכות יָבוֹאו כָל , ּ לְמַעֲנוֹ יִקְרָא שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ
אַל אוֹתָםּהָרוח   .וֹת וְיִשְׁ

Le vice-roi insista encore. Le 

troisième géant lui consentit alors 

une faveur : il allait convoquer tous 

les vents et les interroger. 

אַל  ּוְקָרָא אוֹתָם ובָאו כָל הָרוחוֹת וְשָׁ ּ ּּ
ּאֶת כֻלָם ּוְלֹא יָדְעו שׁום אֶחָד מֵהֶם , ּ ּ

ּומִבְצָר הַנַמֵהַר    .ל"ּ

Il les appela, tous les vents se 

présentèrent, il questionna chacun 

d’entre eux. Aucun ne connaissait 

une telle montagne et son château. 

נִי  י לְהַשֵׁ לִישִׁ ּוְאָמַר לוֹ הָאָדָם הַשְׁ ּ
ּלַמַלְכות טות : ּ שְׁ ּהֲלֹא אַתָה רוֹאֶה שֶׁ ּ ּ

ּסִפְרו   .ָ לְפָנֶיךּ

Le troisième géant déclara au vice-roi 

: « Tu vois bien qu’on t’a raconté des 

balivernes ! » 

אֲנִי : ּוְהִתְחִיל לִבְכוֹת מְאֹד וְאָמַר
וַדַאי נוֹ בְּ יֶשְׁ ּיוֹדֵעַ שֶׁ ּ.  

Le vice-roi se mit à pleurer 

abondamment, en disant : « Je sais 

que cela existe, c’est sûr ! » 

א עוֹד רוחַ אֶחָד בָּ תוֹך כָך רָאָה שֶׁ ּבְּ ְ ְּ ,
ּוְכָעַס עָלָיו הַמְמֻנֶה הַנַ ּמַדועַ : ל"ּ ּ

יָבוֹאו , ּנִתְאַחַרְתָ לָבוֹא זַרְתִי שֶׁ ּהֲלֹא גָּ ּ ּ

Entre temps, il vit qu'un autre vent 

arrivait, le gouverneur des vents 

gronda le retardaire : « Pourquoi 

arrives-tu en retard ? N’avais-je pas 
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אתָ עִמָהֶם ּכָל הָרוחוֹת וְלָמָה לֹא בָּ ּ ּ ּ ?
נִתְעַכַבְתִי מֵחֲמַת  יב לוֹ שֶׁ ּהֵשִׁ ּ ּ

הָיִ ת־מַלְכָה אֶל שֶׁ את בַּ ּיתִי צָרִיך לָשֵׂ ְ

לִיוֹת ל מַרְגָּ ל זָהָב ומִבְצָר שֶׁ ּהַר שֶׁ ּ.  

ordonné que tous les vents se 

présentent ? Pourquoi n’es-tu pas 

arrivé avec eux ? » Le vent répondit 

que « j’ai été empêché, car je devais 

transporter une princesse jusqu’à une 

montagne d’or et un château de 

perles. » 

מַח מְאֹד  .Le vice-roi se réjouit beaucoup  .וְשָׂ

אַל הַמְמֻ ּנֶה אֶת הָרוחַוְשָׁ ּמַה יָקָר : ּ
ם יֹקֶר , שָׁ ם בְּ ּהַיְנו אֵיזהֶ דְבָרִים הֵם שָׁ ּ

יבות ּובַחֲשִׁ כָל הַדְבָרִים , ּ ּוְאָמַר לוֹ שֶׁ ּ
דוֹל יֹקֶר גָּ ם בְּ   .הֵם שָׁ

Le gouverneur demanda au vent : « 

Qu’y-a-t-il donc là-bas de précieux, 

c’est-à-dire quelles sont là-bas les 

choses précieuses, qui ont de 

l’importance ? » Le vent lui répondit : 

« Là-bas, tout est extrêmement 

précieux ! » 

נִי  ּוְאָמַר הַמְמֻנֶה עַל הָרוחוֹת לְהַשֵׁ ּ ּ
ּלַמַלְכות דוֹל : ּ זהֶ זְמַן גָּ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ

ה וְכַמָה  אַתָה מְבַקְשָׁ ּכָל־כָך שֶׁ ּּ ּ ְ ּ ּ
הָיו לְךיְ ָגִיעוֹת שֶׁ ָוְאולַי יִהְיֶה לְך , ּ ּ

ּעַל־כֵן , ּעַתָה מְנִיעָה מֵחֲמַת מָמוֹן
ּאֲנִי נוֹתֵן לְך כְלִי יט יָדְך , ָ תוֹשִׁ ָכְשֶׁ ּ ּ

ם מָעוֹת ל מִשָׁ ּלְתוֹכָה תְקַבֵּ ּּ.  

Le gouverneur des vents s’adressa au 

vice-roi : « Puisque cela fait si 

longtemps que tu la cherches et que 

tu as déployé tellement d’efforts, et 

peut-être rencontreras-tu maintenant 

des contraintes pécunières, aussi vais-

je t'offrir un vase : lorsque tu 

introduiras la main dedans, tu en 

retireras de l’argent. » 

ּוְגָזַר עַל הָרוחַ הַנַ יוֹלִיך אוֹתוֹ "ּ ְל שֶׁ ּ
ם   .לְשָׁ

Puis, il ordonna au vent [retardataire] 

de conduire le vice-roi jusque là-bas. 

ם א אוֹתוֹ לְשָׁ ּובָא הָרוחַ סְעָרָה וְנָשָׂ ּ.  Le vent de tempête se leva et 

l’emporta jusqu’à l’endroit. 

עַר דִים ּוְהָיו עוֹמְ, וְהֵבִיא אוֹתוֹ אֶל שַׁ
לאֹ הִנִיחו לִכְנֹס אֶל  ם חֲיָלוֹת שֶׁ ּשָׁ ּ ּ

  .הָעִיר

Il l’amena à une entrée. Là-bas, 

stationnaient des soldats, qui ne lui 

permirent pas de pénétrer dans la 

ville. 

יט יָדוֹ אֶל הַכְלִי וְלָקַח מָעוֹת  ּוְהוֹשִׁ
חֵד אוֹתָם וְנִכְנַס לְתוֹך הָעִיר , ְוְשִׁ

בִיר , וְהָיְתָה עִיר נָאָה ְוְהָלַך אֶל גְּ

Le vice-roi plongea sa main dans le 

vase, en retira de l’argent, les soudaya 

et pénétra dans la ville. C’était une 
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כַר לוֹ מְזוֹנוֹת הוֹת , וְשָׂ ְכִי צָרִיך לִשְׁ ּ
ם כֶל וְחָכְמָה , שָׁ ּכִי צָרִיך לְשׁום שֵׂ ְ ּ

  .ּלְהוֹצִיאָה

ville charmante. Il se rendit chez un 

homme fortuné et lui versa des frais 

de pension, car il devrait s’attarder là-

bas et il lui faudrait déployer toute 

son intelligence et sa sagesse, afin de 

délivrer la princesse. » 

  
הוֹצִיאָה ּוְאֵיך שֶׁ   .ּ סִפֵר לֹא,ְ

 

Comment il la délivra, le Rebbe n’a 

pas raconté. 

ּובַסּוֹף הוֹצִיאָה ּ.  A la fin, il la délivra, 

ן מ  ֵ  א  ה, ָ  ל  ָ  ס   ֶ:  Amen, Sélah. 
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 רמזי מעשיות
 בכמה מקומות מענין הששה בנים ובת אחת שיש להמלך והמובן זוהר הקדושמבואר ב
מלכות ואותה הבת חביבה היא אצלו ביותר והיה  בחינתו קצוות ו " הואבחינתשמרמז ל

זה סוד לכי ' ואמר שהלא טוב יקח אותה וכו' משעשע עמה מאד כידוע פעם אחת וכו
עד שישתלשל מזה כמו שכתוב עת ' ומעטי את עצמך שתרד ותהיה ראש לשועלים וכו

ולעת עתה בשעת ' אשר שלט האדם באדם לרע לו בכדי לברר ממנו בירורים וכו
ויש '  זאת ירושלים שמתיה וכובחינתות ההסתרה היא מתעלמת ומסתתרת בהתגבר

ומתעוררים נשמות ישראל '  הביאו עלי כפרה וכובחינתכביכול לאביה צער גדול מזה 
כי המה היוצרים יושבי נטעים עם ( שני למלכות בחינתובפרט נשמות הצדיקים שהם 

נו להם משרת וסוס ומעות ומבקשים שית) המלך במלאכתו וצדיקים מתדמים ליוצרם
 דבר גם כןוהם ילכו לבקשה והבקשה בעצמו היא )  נפש וגוף וממון בהרחבהבחינתשהם (

 הויה ומציאות בעולם רק שצריכין לבקש בחינתע מגלים שיש לה עדיין איזה  "גדול כי לע
 עד שיהיה חס ושלום כל כך רוצים להעלימה סטרא אחראאחריה כי לפי התגברות ה

 מתגברת לומר אני סטרא אחרא כי החס ושלוםו אין לה עוד שום מציאות נדמה כאל
 רק הצדיקים עוסקים בזה לגלות קדושתה אף אם היא במקום שהיא חס ושלוםואפסי עוד 

עד שזוכים למצאה ולהחזירה אל מקום אשר היה שם '  ואף גם זאת בהיותם וכובחינתב
עיין ר קצת בההקדמה השניה אהלה בתחלה והנה אפס קצה מענין המעשה זאת מבוא

  :שם

 כשנתעורר הלך אחר כך אף על פי כןוהנה בפעם הראשון שאכל התפוח וישן זמן מרובה 
לשם ומצאה במקומה הראשון רק שלא היה יכול להוציאה משם והיתה מצטערת לפניו 

 שנפל מכל בחינתאבל בפעם השני כששתה מהיין וישן עד שבעים שנה שזה ' מאד וכו
 אז כביכול גם לענין הבת מלך "בי שמעוןפתח ר"ים לתורה כמובן במאמר  פנשבעיםה

 עד שגם היא נסעה ממקומה הראשון למקום אחר רחוק כל כךההעלמה בעצמה התגברה 
 ואתה מרום אף על פי כןונעלם מאד עד שמשם קשה ביותר לבקש אחריה ולמצאה אך 

ולבלי לייאש עצמו לעולם מן כי כשהאדם חזק בדעתו לבלי להניח את מקומו ' לעולם ה
 בחינתהבקשה והחיפוש אחר הקדושה אז יוכל לזכות שהירידה תהיה תכלית העליה שזה 

 לעורר אותם עוד בשום פנים אי אפשר פנים לתורה עד ששבעיםמה שאלו שנפלו מכל ה
 כשגם אלו מתעוררים קצת אז הצדיק אף על פי כן השבעים שנה בחינתלתורה שהם ב

 סיפורי מעשיות של שנים קדמוניות שהם על ידיורר אותם ולהחיותם האמת עוסק לע
 עתיק ועיין בחינת ורב חסד בחינת השבעים פנים לתורה כי הם בבחינתכביכול למעלה מ

 מה בחינתמבואר קצת ברמז ואולי שזה  "בי שמעוןרתח פ"בפרפראות לחכמה על מאמר 
ל מרגליות שם תמצאנו היינו שהודיעה לו שכעת הוא צריך לבקש הר של זהב ומבצר ש

קודם שבא השני למלך אל מקומה הראשון מבואר שם שהניח ' ל והנה גם בפעם הא "כנ
והשאיר הסוס והלך להמבצר ועכשיו מבואר שהשאיר גם את המשרת והלך לבדו 

   :לכל חד כפום מה דמשער בלביה'  רמזים לעבודת הכל זהלבקשה ו
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ממונה על החיות ואחד על העופות ואחד על  אדם המבואר שם אחד בחינת' והנה הג
 ובתיקונים כי אית אדם ואית אדם אדם דאצילות זוהר הקדושידוע ומבואר ב' הרוחות וכו

וכן יש כמה ,  אדםבחינת הספירות בעצמם כביכול יש כמה בחינתוכן ב' ודבריאה וכו
כמבואר  אילנא עילאה בינה אילנא תתאה מלכות זוהר הקדוש אילנות כמבואר בבחינת

במקובלים הרבה מענינים אלו וכן החיות והעופות והרוחות מרמזים למה שמרמזים כידוע 
 אף על פי כןאדם גדול מאד ונשא אילן גדול מאד ו'  גם האדם הממונה על החיות היעל כןו

 שלח אותו אצל אחיו הממונה על העופות ואמר לו אחר כךאך ' דחה את השני למלך וכו
 שלחו אצל אחיו הממונה על הרוחות אף על פי כןגם הוא דחה אותו ושאחיו שלחו אצלו ו

ל לא  " הגבוהות הנבחינת עד שמכל הכל כךוגם הוא דחה אותו וכל זה כי גברה ההעלמה 
ל מרחיקים  "היה יכול לקבל ישועתו בשלימות רק בתחלה נדמה לו כאלו כל אלו הנ

 פנים שבעים הנפילה מכל הבחינת שזה בעצמו הוא חס ושלוםומדחים אותו מענינו 
 להחיות אותו בשום פנים מהם כי השבעים פנים לתורה כלולים אי אפשרלתורה עד ש

 חיות ועופות ורוחות שמרמזין בשרשם העליון למה בחינתל שהם  "בחינות הנ' מכל הג
 האילנות הגדולים בחינתבחינות אדם הממונים עליהם ומ' שמרמזים וכן הם כלולים מג

 סליק יתיב נהח ר בר בה ו על מה שאמר רב " טמן סי'א לק ן ח "יין בליקוטי מוהרוע(, שנשאו
ב כל נשמתין מאילנא רברבא נפקין  "ט ע "ש בזוהר משפטים דף צ " מבחינתבאילנא שזה 

)  פנים לתורה כלולים בהםשבעים וידוע שגם העיין שם'  סתרי תורה וכובחינתוגם הוא 
 מקומו והיה חזק בדעתו מאד ובכה הרבה שישיג את אך לפי שלא הניח השני למלך את

 כל על ידיזכה אחר כך שנגמר ישועתו ונתמלא רצונו בשלימות דייקא , בקשתו בשלימות
ל שנדמו לו בתחלה למדיחים ומרחיקים כי זה שלחו לזה וזה לזה עד שבא למקום  "אלו הנ

ל אלו הדברים ומחמת שכ, הבת מלכה וזכה להוציאה ולהביאה לבית אביה בשלימות
   : אין להאריךעל כןואין לנו שום השגה בהם ' עולים לרום גבהי שמים וכו

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  'רצון ג
עיקר עבודת ישראל הוא לאקמא שכינתא מעפרא ולהוציא השכינה כביכול מגלותה 

ה  שיבחר לו האדם מקום מיוחד שיהיעל ידי םא י  להוציא אותה כאי אפשרכידוע אך 
יושב שם בכל יום ובכל זמן שיהיה לו פנאי יהיה רק מתגעגע ומבקש ומצפה להוציא אותה 

אך מחמת שתענית הוא דבר קשה בפרט , ובוודאי מה טוב היה שהיה רגיל בתעניות
 העיקר לבחור לו מקום מיוחד שיהיה יוש ב ומתגעגע על כן, בדורות הללו החלושי כח

ל עת להוציא השכינה שהיא שורש קדושת נפשות ומשתוקק ונכסף ומצפה בכל יום ובכ
בכדי שלא , וימעט בתאוות אכילה כל מה דאפשר ובפרט בשתיית היין, ישראל מגלותה

 אובד את פניו שהוא הז ל ידי  תאוות אכילה ושתיה עעל ידייבוא לידי שינה היינו כי 
יין בהקדמה וע( שינה בחינת השכל והחיות דקדושה ונופל למוחין דקטנות שהוא בחינת

  : )"מעוןש בי פתח ר"השניה ובמאמר 
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